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บทคัดย่อ
	 บทความนีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษาการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษในนติยสารบนัเทงิ
ไทย โดยใช้ข้อมูลคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย 3 ชื่อเรื่อง คือทีวีพูล 6 ฉบับ, กอสซิปสตาร์ 6 ฉบับ และ
สไปซี่ 6 ฉบับ รวมเป็น 18 ฉบับ แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาคือ แนวคิดหมวดคำ�ในภาษาอังกฤษ 8 หมวด และแนวคิดหมวด
คำ�ในภาษาไทย 12 หมวด จากการศึกษาสรุปได้ว่า การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ของคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสาร
บันเทิงไทย พบการเปลี่ยนแปลงของหมวดคำ�ทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ คำ�เดิมในภาษาอังกฤษเป็นคำ�ขยายและคำ�นาม 
เมือ่มาเปน็คำ�ทบัศพัทใ์นนติยสารบนัเทงิไทยจะเปลีย่นหนา้ทีเ่ปน็คำ�กรยิาทัว่ไปและคำ�ชว่ยกรยิา และคำ�เดมิในภาษาองักฤษ
เดิมทำ�หน้าที่เป็นคำ�นาม จะเปลี่ยนมาเป็นคำ�ขยายเมื่อเป็นคำ�ทับศัพท์ในนิตยสารบันเทิงไทย 

คำ�สำ�คัญ : การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์, คำ�ทับศัพท์, นิตยสารบันเทิงไทย

Abstract
	 This article aimed at studying the grammatical changes of English transliterations in Thai enter-
taining magazines. The data were collected from eighteen issuer of three Thai entertaining magazines: 
six issuer of TVPool, six issuer of Gossipstar, and six issuer of Spicy. The data were analyzed based on 
eight English word classes, and twelve Thai word classes. From the study, it was found that there were 
two grammatical changes of English transliterations in Thai entertaining magazines. The first one was that 
the English transliterations which were nouns and adjectives in English were used as the general verbs 
and helping verbs in Thai. Another was that the English transliterations which were nouns in English 
were used as the modifiers or adjectives in Thai entertaining magazines. 
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การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ของคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย
The Grammatical Change of English Transliterations 

in Thai Entertaining Magazines 
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บทนำ�
	 การทับศัพท์เป็นการสร้างคำ�ใหม่ขึ้นใช้ใน
ลกัษณะการยมืคำ� โดยเมือ่นำ�เอาคำ�ภาษาอืน่มาใช้ในภาษา
ของตนนั้น ก็จะยึดเสียงให้ตรงหรือคล้ายคำ�เดิมมากท่ีสุด 
กรณีภาษาไทยเมื่อยืมคำ�ภาษาอื่นโดยวิธีการทับศัพท์มาใช้
นั้น หากเป็นการพูดก็จะออกเสียงให้คล้ายเสียงของคำ�ใน
ภาษาเดมิมากทีส่ดุ หากเปน็การเขยีน ถ้าเขียนในปรบิทของ
ภาษาไทย ก็ต้องใช้อักษรไทยเขียนคำ�ทับศัพท์นั้นๆ จึงจะ
ถือว่าถูกต้องตามหลักการ หลักการทับศัพท์ภาษาต่างๆ ใน
ภาษาไทยนัน้ ราชบณัฑติยสถานไดอ้อกหลกัเกณฑเ์อาไวใ้ห้
เปน็แนวทางสำ�หรบัปฏบิตัติาม และจดัทำ�เปน็หนงัสอืหลกั
เกณฑ์การทับศัพท์ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
เยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษา
ญี่ปุ่น ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
แมร้าชบณัฑติยสถานจะออกหลกัเกณฑด์งักลา่วแลว้กต็าม 
แตป่ญัหาการใชค้ำ�ทบัศพัทด์งักลา่วกย็งัไมม่ขีอ้ยตุ ิอาจเนือ่ง
มาจากเหตผุลหลายประการ อาท ิหลกัเกณฑด์งักลา่วไดร้บั
การเผยแพรใ่นแวดวงทีจ่ำ�กดั คนสว่นใหญไ่มท่ราบ หรอืบาง
คนทราบหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานเป็นอย่างดี แต่
ทว่าไม่ปฏิบัติตาม อาจเป็นเพราะคิดว่าคำ�ทับศัพท์ที่ตนใช้
นั้นถูกต้องแล้ว สื่อสารได้ ผู้รับสารเข้าใจ
	 ผูเ้ขยีนสงัเกตเหน็การใชค้ำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษ
ในบริบทของภาษาไทยโดยเฉพาะในสือ่สารมวลชนประเภท
นิตยสาร พบว่ามีการใช้คำ�ทับศัพท์ดังกล่าวในปริมาณ
ที่ถือว่ามาก เช่น จิ้น, บอย, มาร์กี้, ไฮโซ, แฟนคลับ, 
เปอร์เซ็นต์, ช็อปปิ้ง, เฮิร์ท, แฟน คำ�ในลักษณะดังกล่าว
จะใช้กันในปริมาณมากโดยเฉพาะในนิตยสารบันเทิงไทย 
มีทั้งที่ใช้ถูกและผิดไปจากหลักเกณฑ์ท่ีราชบัณฑิตยสถาน
กำ�หนดผู้เขียนได้ทำ�วิจัย เรื่องการวิเคราะห์ลักษณะการ
ใช้คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย โดย
ดำ�เนินการแล้วเสร็จในปี 2558 ได้ค้นพบประเด็นน่าสนใจ
ศกึษาหลายประการ อาท ิลกัษณะการใชค้ำ�ทบัศพัท ์ข้อผดิ
พลาดในการถ่ายถอดตัวอักษรจากคำ�ทับศัพท์ และปัญหา
การถ่ายถอดตัวอักษรจากคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย แต่ด้วยความจำ�กัดของการนำ�เสนอจึงได้เลือก
ประเด็นน่าสนใจศึกษา คือ ขบวนการเปลี่ยนแปลงทาง
ไวยากรณ์ของคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิง
ไทย โดยมีประเด็นที่จะเสนอ 4 ประเด็น ได้แก่ 

1) วัตถุประสงค์ในการศึกษา, 2) ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา, 
3) แนวคดิทีใ่ชใ้นการศกึษา และ 4) ขบวนการเปลีย่นแปลง
ทางไวยากรณ์ของคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสาร
บันเทิงไทย กล่าวตามลำ�ดับดังนี้

วัตถุประสงค์ในการศึกษา
	 เพือ่วเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์อง
คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย

ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา
	 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ครั้งนี้ ได้แก่ คำ�ทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทยที่มียอดจำ�หน่าย
สูงสุด 3 อันดับในประเทศไทย คือ ทีวีพูล จำ�นวน 6 ฉบับ, 
กอสซิปสตาร์ จำ�นวน 6 ฉบับ และ สไปซี่ จำ�นวน 6 ฉบับ 
ซึ่งตีพิมพ์ตั้งแต่เดือนตุลาคม 2556 – เดือนมีนาคม 2557 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา
	 แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ใช้แนวคิดเรื่อง
หมวดคำ�ในภาษาอังกฤษและหมวดคำ�ในภาษาไทย กล่าว
โดยสรุปได้ดังนี้
	 1. หมวดคำ�ในภาษาอังกฤษ
	 คำ�ในภาษาอังกฤษตามที่สวีต (Sweet, 891), 
สแวน (Swan, 2009) ซีตัน (Seaton, 2008) แม็กลิน 
(Maclin, 1996) แบ่งไว้นั้น มี 8 ประเภท ได้แก่ คำ�นาม, 
คำ�สรรพนาม, คำ�กรยิา, คำ�คณุศพัท,์ คำ�วเิศษณ,์ คำ�บพุบท, 
คำ�สันธาน และคำ�อุทาน แต่ละประเภทมีรายละเอียดโดย
สรุป ดังนี้
		  1.1 คำ�นาม (noun) หมายถงึ คำ�ทีใ่ชเ้รยีกคน 
สตัว ์สิง่ของทีเ่ปน็รปูธรรมและนามธรรม หนา้ทีข่องคำ�นาม
ในประโยคภาษาอังกฤษ ได้แก่ ประธานหรือผู้กระทำ�กริยา
(subject) กรรมของกริยา (object) กรรมของบุพบท 
(object of preposition) และส่วนเติมเต็มของกริยา 
(complement) คำ�นามแบง่ออกเปน็ 2 ชนดิ ไดแ้ก ่คำ�นาม
วิสามัญ (proper noun) และคำ�นามสามัญ (common 
noun)
	 	 1.2 คำ�สรรพนาม (pronoun) หมายถึง คำ�
ที่ใช้แทนที่คำ�นามหรือนามวลี โดยปกติแล้วคำ�สรรพนาม
ส่วนใหญ่สามารถอ้างอิงกลับไปยังนามหรือนามวลีที่กล่าว
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มาแลว้ได ้และเรียกนามหรอืนามวลทีีใ่ชค้ำ�สรรพนามแทนที่
ว่า คำ�ที่สรรพนามอ้างอิงถึง (reference) หน้าท่ีของคำ�
สรรพนามในประโยคภาษาอังกฤษคล้ายคลึงกับคำ�นาม 
ได้แก่ ประธานของประโยค (subject) กรรมของประโยค 
(object) กรรมของบุพบท (object of preposition) 
และส่วนเติมเต็มของกริยา (complement) คำ�สรรพนาม
แบ่งได้ 5 ชนิด คือ บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) 
สรรพนามไมช่ีเ้ฉพาะ (indefinite pronoun) คำ�สรรพนาม
บอกกำ�หนด (demonstrative pronouns) คำ�สรรพนาม
แสดงคำ�ถาม (interrogative pronoun) และคำ�สรรพนาม
ในวิเศษณานุประโยค (relative pronoun)
		  1.3 คำ�กริยา (verb) หมายถึง คำ�ที่แสดงให้
เหน็การกระทำ�หรอืสภาพของประธานในประโยค กรยิาถอื
เปน็สว่นทีส่ำ�คญัทีส่ดุของประโยคภาษาองักฤษ ประโยคทกุ
ประโยคต้องมีคำ�กริยา และกริยาต้องมีการเปลี่ยนรูปไป
ตามกาล (tense) มี 3 รูปคือ รูป base form (เช่น go eat 
stop) รูป past (เช่น went ate stopped) และรูป past 
participle (เชน่ gone eaten stopped) และตามประธาน
ในประโยค (singular or plural subject) จากลกัษณะการ
ใชใ้นประโยค คำ�กรยิาแบง่ได ้2 ชนดิ คอื lexical verb และ 
helping verb
		  1.4 คำ�คุณศัพท์ (adjective) คือ คำ�ขยาย
หรือบ่งชี้ลักษณะของคำ�นาม นามวลีหรือคำ�สรรพนาม 
ได้แก่ คำ�บ่งชี้ขนาด เช่น big small huge tiny คำ�บ่งชี้สี 
เช่น red pink grey brown คำ�บ่งชี้อายุ เช่น old ancient 
young คำ�บ่งชี้คุณสมบัติหรือสภาพของนาม เช่น fat thin 
rich poor คำ�บ่งชี้ต้นกำ�เนิดหรือสัญชาติ เช่น English 
Chinese Indian Vietnamese และคำ�ท่ีแสดงความคิด
เห็นที่มีต่อคำ�นาม เช่น pretty handsome interesting 
boring ตำ�แหนง่ของคณุศพัทเ์มือ่ใชข้ยายหรอืบง่ชีล้กัษณะ
นาม นามวลีหรือสรรพนาม มี 2 ตำ�แหน่ง คือ วางไว้หน้าคำ�
นาม และวางไว้หลัง Verb to “BE” หรือ linking verbs 
เป็นส่วนเติมเต็มของประธานในประโยค (complement)
		  1.5 คำ�วิเศษณ ์ (adverb) หมายถึง คำ�ที่ใช้
ขยายคำ�กริยาเพื่อบอกอากัปกริยา บอกสถานที่ บอกเวลา 
บอกความถี่และบอกความน่าจะเป็นในการกระทำ�กริยา 
หรือคำ�ที่ใช้ขยายคำ�คุณศัพท์และคำ�วิเศษณ์เองเพื่อบอก
ระดับมากน้อย คำ�วิเศษณ์ในภาษาอังกฤษแบ่งออกเป็น 7 

ชนดิ คอื คำ�วเิศษณบ์อกอากปักรยิา (adverb of manner) 
คำ�วเิศษณบ์อกสถานที ่(adverb of place) คำ�วเิศษณบ์อก
เวลา (adverb of time) คำ�วิเศษณ์บอกความถี่ (adverb 
of frequency) คำ�วเิศษณบ์อกความเปน็ไปได ้(adverb of 
probability) คำ�วิเศษณ์บ่งชี้ความเสร็จสมบูรณ์ (adverb 
of completeness) และคำ�วเิศษณบ์อกระดบัหรอืปรมิาณ 
(adverb of degree)
		  1.6 คำ�บุพบท (preposition) หมายถึง คำ�
ที่ใช้บ่งชี้ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ระหว่างส่ิงของหรือ
ระหวา่งบคุคลกบัสิง่ของ เพือ่บอกตำ�แหนง่ บอกทศิทางหรอื
บอกเวลา คำ�ชนดินีต้อ้งมกีรรมซึง่คอืนามและสรรพนามตาม
หลังเสมอ มักเป็นคำ�สั้นๆ เช่น in on at to with for by
		  1.7 คำ�สันธาน (conjunction) หมายถึง คำ�
ทีใ่ชเ้ชือ่มคำ� วล ีหรอืประโยค เพือ่แสดงความสอดคลอ้งกนั 
ขัดแย้งกัน เลือกอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือเป็นเหตุเป็นผลกัน 
ได้แก่ and but or so for
		  1.8. คำ�อุทาน (interjection) หมายถึง คำ�
หรือวลีสั้นๆ ที่ใช้พูดออกมาโดยไม่ได้คิดล่วงหน้าเพื่อใช้ใน
การแสดงอารมณ์ต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้นเฉพาะหน้า มัก
มีเครื่องหมายอัศเจรีย์ (exclamation mark) กำ�กับไว้ข้าง
หลังคำ�เสมอ สามารถใช้เป็นคำ�โดด หรือ วางไว้หน้าหรือ
หลังประโยคกไ็ดแ้ตไ่มม่ส่ีวนเกีย่วขอ้งกบัโครงสรา้งอืน่ๆ ใน
ประโยค เช่น Oh! Wow! Ouch!
	 2. หมวดคำ�ในภาษาไทย
	 การจำ�แนกชนิดของคำ�ในภาษาไทยน้ัน เม่ือ
จำ�แนกโดยใช้เกณฑ์หน้าที่ เกณฑ์ตำ�แหน่งที่คำ�ปรากฏและ
สัมพันธ์กับคำ�อ่ืน และเกณฑ์ความหมาย ตามท่ีวิจินตน์ ภาณุพงศ์
 และอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (2552) และวรวรรธน์ ศรียาภัย
(2556) แบง่ไว ้สามารถจำ�แนกชนดิของคำ�ได ้12 ชนดิ ไดแ้ก ่
คำ�นาม, คำ�สรรพนาม, คำ�กริยา, คำ�ช่วยกริยา, คำ�วิเศษณ์,
คำ�ที่เกี่ยวกับจำ�นวน, คำ�บอกกำ�หนด, คำ�บุพบท, คำ�เชื่อม, 
คำ�ลงท้าย, และคำ�ปฏิเสธ แต่ละประเภทกล่าวโดยสรุปได้
ดังนี้
		  2.1 คำ�นาม หมายถงึ คำ�ทีใ่ชเ้รยีกสิง่ทีเ่ปน็รปู
ธรรม ได้แก่ คน สัตว์ สิ่งของ สถานที่ เช่น ครู จิ้งจก สมุด 
กรุงเทพ โรงเรียน และสิ่งที่เป็นนามธรรม ได้แก่ ความเชื่อ 
ค่านิยม ความคิด เช่น สติปัญญา ความมุ่งมั่น ตัวแปร ซึ่ง
การปรากฏตามตำ�แหน่งในประโยคนั้น คำ�นามนั้นสามารถ
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ปรากฏได้ในตำ�แหน่ง ประธาน ทำ�หน้าที่เป็นประธานใน
ประโยค และปรากฏตำ�แหน่ง กรรม ทำ�หน้าที่กรรมใน
ประโยค คำ�นามแบง่เปน็ 4 ชนดิ คอื คำ�นามสามญั, คำ�นาม
วิสามัญ, คำ�ลักษณะนาม และคำ�อาการนาม
		  2.2 คำ�สรรพนาม หมายถึง คำ�ที่ใช้แทนที่คำ�
นามเพื่อไม่ต้องกล่าวคำ�นามนั้นซ้ํา เช่น เขา ท่าน เจ้า ซึ่ง
การปรากฏตามตำ�แหน่งในประโยคของคำ�สรรพนามนั้นมี
ลกัษณะเชน่เดยีวกนักบัคำ�นาม คำ�สรรพนามแบง่ออกเปน็ 5 
ชนดิ คอื คำ�บรุุษสรรพนาม, คำ�สรรพนามถาม, คำ�สรรพนาม
ชีเ้ฉพาะ, คำ�สรรพนามไมช้ี่เฉพาะ และคำ�สรรพนามแยกฝา่ย
		  2.3 คำ�กริยา หมายถึง คำ�ที่ทำ�หน้าที่เป็น
กริยา หรือกริยาวลี คำ�กริยาเป็นส่วนที่สำ�คัญในประโยค 
เพราะถา้ขาดกริยากจ็ะไมเ่ปน็ประโยค เชน่ พมิพ ์เขยีน อา่น 
วิง่ คำ�กรยิาแบง่ออกเปน็ 2 ชนดิ คอื คำ�กรยิาทีม่หีนว่ยกรรม 
และคำ�กริยาที่ไม่มีหน่วยกรรม
	 	 2.4 คำ�ช่วยกริยา หรือคำ�กริยานุเคราะห์ 
หมายถึง คำ�ที่ปรากฏหน้าคำ�กริยาเพื่อความ หมายทาง
ไวยากรณ์ของกริยานั้น คำ�ช่วยกริยาปรากฏตามลำ�พังโดย
ไม่มีกริยาตามหลังไม่ได้
		  2.5 คำ�วิเศษณ์ หมายถึง คำ�ท่ีทำ�หน้าที่
ขยายหน่วยกริยา มักปรากฏหลังคำ�กริยาหรือหลังกรรม
ในประโยค คำ�วิเศษณ์แบ่งออกเป็น 4 ชนิด คือ คำ�วิเศษณ์
สามัญ, คำ�วิเศษณ์ขยายเฉพาะ, คำ�วิเศษณ์ถาม และ
คำ�วิเศษณ์บอกเวลา
	 	 2.6 คำ�ทีเ่กีย่วกบัจำ�นวน หรอืปรมิาณวเิศษณ ์
หมายถึง คำ�ที่เกี่ยวข้องกับการบอกจำ�นวน แบ่งออกเป็น 4 
ชนดิ คอื คำ�บอกจำ�นวน อาจเปน็จำ�นวนตวัเลข หรอืคำ�บอก
ปริมาณมากน้อย
		  2.7 คำ�บอกกำ�หนด หมายถึง คำ�ขยายนามที่
อยู่ในตำ�แหน่งสุดท้ายของวลี แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ คำ�
บอกกำ�หนดชี้เฉพาะหรือนิยมวิเศษณ์ และคำ�บอกกำ�หนด
ไม่ชี้เฉพาะหรืออนิยมวิเศษณ์
		  2.8 คำ�บุพบทหรือบุรพบท หมายถึง คำ�ที่
ปรากฏหน้านามวลีเพื่อประกอบเข้าเป็นบุพบทวลี มักมี
ความหมายเพื่อบอกตำ�แหน่ง หน้าที่ สาเหตุ เวลา ความ
เกี่ยวข้อง ความมุ่งหมาย และความเป็นเจ้าของ
		  2.9 คำ�เชื่อม หมายถึง คำ�ท่ีใช้เช่ือมคำ� วลี 
หรือประโยคเข้าด้วยกัน แบ่งออกเป็น 4 ชนิด คือ คำ�เชื่อม

สมภาค, คำ�เชือ่มอนปุระโยค, คำ�เชือ่มเสรมิ และคำ�เชือ่มสมั
พันธสาร
		  2.10 คำ�ลงท้าย หมายถึง คำ�ที่ปรากฏใน
ตำ�แหน่งท้ายสุดของประโยคแต่ไม่มีความสัมพันธ์ใดๆ ใน
ประโยคและไม่มีความหมายที่ชัดเจน แบ่งออกเป็น 2 ชนิด 
คอื คำ�ลงทา้ยแสดงทศันภาวะ และคำ�ลงทา้ยแสดงมารยาท
		  2.11 คำ�อุทาน คำ�อุทาน หมายถึง คำ�พูดที่
พูดออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึก
		  2.12 คำ�ปฏิเสธ หมายถึง คำ�ปฏิเสธที่ใช้
ปฏิเสธคำ�ถาม
	 กล่าวสรุป การศึกษาในครั้งนี้จะวิเคราะห์ว่า
หมวดคำ�ในภาษาอังกฤษ เมื่อเป็นคำ�ทับศัพท์ในนิตยสาร
บันเทิงไทย จะมีขบวนการเปลี่ยนแปลงและทำ�หน้าที่ทาง
ไวยากรณ์เป็นคำ�ชนิดใด อย่างไร จำ�แนกได้กี่ลักษณะ 
	 การเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำ�ทบัศพัท์
ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย
	 จากการศึกษาข้อมูลคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ
ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ พบขบวนการ
เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ 1) การเปลี่ยน
เป็นคำ�กริยา และ 2) การเปลี่ยนเป็นคำ�ขยาย แต่ละชนิดมี
รายละเอียดแตกต่างกันดังนี้
	 1. การเปลี่ยนเป็นคำ�กริยา
	 คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ใช้ในนิตยสารทีวีพูล 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่นั้นทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยา มี 2 
ลักษณะ คือ กริยาทั่วไปและกริยาช่วย โดยที่คำ�กริยาดัง
กล่าวในภาษาอังกฤษเดิมมิได้เป็นคำ�กริยา หากแต่เป็นคำ�
ซึ่งทำ�หน้าที่อื่นๆ เช่น คำ�ขยาย หรือคำ�นาม แต่เมื่อมาเป็น
คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ 
และสไปซี่ คำ�นั้นก็จะทำ�หน้าที่กริยา มี 2 ประเภท คือ คำ�
กริยาทั่วไป และคำ�ช่วยกริยา มีรายละเอียดดังต่อไปนี้
		  1.1 คำ�กริยาทั่วไป หมายถึง คำ�ทับศัพท์
ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และ 
สไปซี่นั้น ซึ่งทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยาทั่วไป คือ คำ�กริยาที่ใช้
ประกอบประโยคทั่วไป ไม่มีความซับซ้อน ในนิตยสารทั้ง 
3 เล่มพบว่ามีคำ�ทับศัพท์ที่ทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยาทั่วไปมี 2 
ชนิด คือ คำ�ในภาษาเดิมเป็นคำ�ขยาย และคำ�ในภาษาเดิม
เป็นคำ�นาม กล่าวดังนี้

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity



ROMMAYASAN 35Vol. 14, No. 2 (May - August) 2016

		  1.1.1 คำ�เดิมเป็นคำ�ขยาย คำ�ลักษณะนี้ในภาษาอังกฤษเป็นคำ�ขยาย แต่เมื่อใช้เป็นคำ�ทับศัพท์
ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ จะทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยาทั่วไป 
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 จำ�นวน		 ร้อยละ
 		  1.	 กอสซิปสตาร์	 16	 42.10
 		  2.	 ทีวีพูล	 11	 28.95
 		  3.	 สไปซี่	 11	 28.95
			   รวม	 38	 100.00
	 จากรายการข้อมลูเชงิปรมิาณข้างตน้เหน็ไดว้า่ คำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำ�กรยิาทัว่ไปซึง่เดมิเปน็คำ�ขยาย
ในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำ�นวน 38 คำ� โดยพบมากที่สุดในนิตยสารกอสซิปสตาร์ คือ จำ�นวน16 คำ� คิด
เป็นร้อยละ 42.10 ส่วนนิตยสารทีวีพูลและสไปซี่ พบจำ�นวนเท่ากัน คือ 11 คำ� คิดเป็นร้อยละ 28.95
ตวัอยา่งการใชค้ำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำ�ขยายในภาษาองักฤษเปน็คำ�กรยิาทัว่ไปในภาษาไทย พรอ้มประโยค
บริบท มีดังต่อไปนี้ 
	 ลำ�ดับที่	 นิตยสาร	 คำ�ทับศัพท์	 คำ�เดิม	 ประโยคบริบท
 	 1. 	 ทีวีพูล	 แฮปปี้ 	 happy	 ทั้งคู่ยังแฮปปี้เหมือนเดิม
			   เคลียร์ 	 clear	 ยินดีเคลียร์ทุกปัญหา
			   ดาร์ก 	 dark	 พฤติกรรมเธอดาร์กขึ้นทุกวัน
			   ซีเรียส 	 serious	 หนังเริ่มซีเรียส
			   เครซี่ 	 crazy	 คนที่เครซี่ชอบเป็นแฟนพันธุ์แท้
 	 2.	 กอสซิปสตาร	์ เซอร์ไพรส์ 	 surprised	 อนันดาทำ�เซอร์ไพรส์วันเกิดสาวพลอย
			   นอยด์ 	 paranoid	 เจ้าตัวไม่นอยด์ เพราะจุดนี้ดังเปรี้ยงปร้าง
			   เอ้าท์ 	 outdated	 เธอแต่งกายได้กิ๊บเก๋...ไม่แฟชั่นจ๋าแต่ไม่เอ้าท์
			   ลัคกี้ 	 lucky	 เรื่องรักก็ลัคกี้ไม่แพ้เรื่องงาน
			   ซีเรียส 	 Serious	 เป็นคนง่ายๆ สบายๆ ไม่ซีเรียส
 	 3. 	 สไปซี	่ เดิร์น 	 modern	 น้องเกล้าวันนี้เดิร์นโชว์เส้นลายพริ้วๆ
			   คอมพลีท 	 complete	 เธอคอมพลีทลุคส์ในลายชิคเทรนส์ขึ้นไปอีกด้วย
			   ฮอตฮิต 	 hot hit	 ตั้งแต่ซีรี่ส์ฮอตฮิตในหมู่ของวัยรุ่น
			   เซ็กซี่ 	 sexy	 สาวแซมมี่เซ็กซี่สวยเป้ะกับชุดเดรส
			   เอ้าท์ 	 out	 กระโปรงดีไซน์ลุคเก๋เป็นลายดอกที่ไม่มีเอาท์
		  1.1.2 คำ�เดมิเปน็คำ�นาม คำ�ลกัษณะนีใ้นภาษาองักฤษเปน็คำ�นาม แตเ่มือ่ใชเ้ปน็คำ�ทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ จะทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยาทั่วไป
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 จำ�นวน		 ร้อยละ
		  1. 	 กอสซิปสตาร์	 15	 46.88
 		  2.	 ทีวีพูล	 12	 37.50
 		  3.	 สไปซี่	  5	 15.62
			   รวม	 32	 100
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	 จากรายการขอ้มลูเชงิปรมิาณขา้งตน้เหน็ไดว้า่ คำ�ทบัศัพทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำ�กรยิาทัว่ไปซึง่เดมิเปน็คำ�นาม
ในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำ�นวน 32 คำ� โดยพบมากที่สุดในนิตยสารทีวีพูล คือ จำ�นวน 15 คำ� คิดเป็นร้อย
ละ 46.88 รองลงมาคือนิตยสารกอสซิปสตาร์ พบจำ�นวน 12 คำ� คิดเป็นร้อยละ 37.50 ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุดคือ 
จำ�นวน 5 คำ� คิดเป็นร้อยละ 15.62
	 ตวัอยา่งการใชค้ำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำ�นามในภาษาองักฤษเปน็คำ�กรยิาทัว่ไปในภาษาไทย พรอ้ม
ประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 
	 ลำ�ดับที่	 นิตยสาร	 คำ�ทับศัพท์	 คำ�เดิม	 ประโยคบริบท
	 1. 	 ทีวีพูล	 ฟิตติ้ง 	 fitting	 แล้วก็ได้ฟิตติ้งละครเรื่องใหม่
			   กรุ๊ป 	 group	 ดาราในกองกรุ๊ปกันอย่างลงตัว
			   ไลน์ 	 line	 แต่ก็ไลน์คุยกันเสมอ
			   ฟีดแบ็ค 	 feedback	 ขาเม้าท์ฟีดแบ็คกันเข้ามา
			   แคร์ 	 care	 เขาทำ�ไปแบบไม่แคร์สื่อ
	 2.	 กอสซิปสตาร	์ เม้าท์ 	 mouth	 ดาราทั้งหลายเลิกเม้าท์กันได้แล้ว
			   มาส์ก 	 mask	 สาวๆ ลองมาส์กแล้วแต่ละนางน่ารักสวยใส
			   ฮิพ 	 hip hop	 วันนี้แอบฮิพด้วยเสื้อยืดสกรีนลายเท่ๆ
			   แคร์ 	 care	 ไม่เหมาะกับประเทศไทยแต่เธอก็บ่แคร์ค้า
			   เวิร์คช้อป 	 workshop	 วันก่อนไปเวิร์คช้อป ด้วยกันมาก
	 3. 	 สไปซี	่ ปาร์ตี้ 	 party	 ถ้าปาร์ตี้กันเล็กๆ หรืออารมณ์ชิลๆ 
			   แลนดิ้ง 	 landing	 งานนี้ spicy จะหาสาวๆ ไปแลนดิ้งในฟินแลนด์
			   แคสติ้ง 	 casting	 ผมเคยแคสติ้งบท “เจี๊ยบ” ในภาพยนตร์
			   เซนเซอร์ 	 sensor	 เก็บความโสดไว้รอเซนเซอร์เบอร์สองได้
			   ลิปซิงต์ 	 lip-sync	 เขาสามารถลิปซิงต์ฮาโลกแตก
	 1 .2  คำ �กริ ยาช่ วย  หมายถึ ง  คำ �ทับศัพท์ภาษาอั งกฤษในนิตยสารที วีพู ล  กอสซิปสตาร์ และ 
สไปซี่ ซึ่งทำ�หน้าที่เป็นคำ�กริยาช่วย โดยที่คำ�เดิมในภาษาอังกฤษเป็นคำ�กริยาทั่วไป
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้	
	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 จำ�นวน	 ร้อยละ
		  1. 	 กอสซิปสตาร์	 10	 41.67
 		  2.	 ทีวีพูล	 9	 37.50
 		  3.	 สไปซี่	 5	 20.83
			   รวม	 24	 100
	 จากรายการขอ้มลูเชงิปรมิาณขา้งตน้เหน็ไดว้า่ คำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำ�กรยิาชว่ยซึง่เดมิเปน็คำ�กรยิา
ทั่วไปในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำ�นวน 24 คำ� โดยพบมากที่สุดในนิตยสารกอสซิปสตาร์ จำ�นวน 10 คำ� คิด
เป็นร้อยละ 41.67 รองลงมาคือนิตยสารทีวีพูล พบจำ�นวน 9 คำ� คิดเป็นร้อยละ 37.50 ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุด
จำ�นวน 5 คำ� คิดเป็นร้อยละ 20.83
	 ตวัอยา่งการใชค้ำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำ�กรยิาทัว่ไปในภาษาองักฤษเปน็คำ�กรยิาชว่ยในภาษาไทย 
พร้อมประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 
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	 ลำ�ดับที่	 นิตยสาร	 คำ�ทับศัพท	์ คำ�เดิม	 ประโยคบริบท
		  1.	 ทีวีพูล	 ไลน์ 	 line	 แต่ก็ไลน์คุยกัน
				    ก๊อปปี้ 	 copy	 โดนก๊อปปี้เลียนแบบเยอะเหมือนกัน
				    รีเทิร์น 	 return	 รายการนี้รีเทิร์นกลับมาลงจอ
				    เทคแคร์ 	 take care	 ชอบคนเอาใจเทคแคร์ดูแล
				    ไฟนอิน 	 phone in	 แต่ก็มีโฟนอินโทรเข้ามาเหมือนกัน
 		  2.	 กอสซิปสตาร	์ คัมแบ็ก 	 come back	 หลังจากคัมแบ็กกลับมา
				    ฟีดแบ็ก 	 feedback	 บทคุณหญิงแขไขฟีดแบ็กกลับมาดี
				    แอดมิท 	 admit	 พระเอกของเรื่องแอดมิทเข้านอนโรงพยาบาล
				    โมดิฟาย 	 modify	 หลังจากโมดิฟายปรับเปลี่ยนลุคส์จนสวยงาม
				    คอนเฟิร์ม 	 confirm	 หมอดู...ต่างฟันธงคอนเฟิร์มยืนยัน
 		  3. 	 สไปซี	่ เซ็ต 	 set	 เสื้อกระโปรงเซ็ตจัดมาให้เข้ากัน
				    คอนเฟิร์ม 	 confirm	 ออกมาคอนเฟิร์มยืนยันเป็นมั่นเป็นเหมาะ
				    คีพ 	 keep	 อยากคีพรักษาลุคส์สาวมั่น
				    ก็อปปี้ 	 copy	 คณุหมอคนไหนกอ๊ปปีท้ำ�ใหเ้หมอืนใบหนา้สาวรติา้
				    อะแดพท์ 	 adapt	 ก็จะเอามาอะแดพท์ปรับให้มิคแอนด์แมทช์
	 2. การเปลี่ยนเป็นคำ�ขยาย
	 คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ที่ทำ�หน้าที่เป็นคำ�ขยายนั้น เมื่อพิจารณาว่า
คำ�เดมิในภาษาองักฤษทำ�หนา้ทีใ่ดนัน้ พบวา่คำ�เดมิในภาษาองักฤษเปน็คำ�นาม แตเ่มือ่มาเปน็คำ�ทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ทำ�หน้าที่เป็นคำ�ขยาย
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 จำ�นวน		 ร้อยละ
		  1.	 กอสซิปสตาร์	  43	 48.87
		  2.	 ทีวีพูล	  24	 27.27
		  3. 	 สไปซี่	  21	 23.86
			   รวม	  88	 100
	 จากรายการข้อมูลเชิงปริมาณข้างต้นเห็นได้ว่า คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ ใช้ เป็นคำ�ขยายซึ่ งเดิม
เป็นคำ �นามในภาษาอั งกฤษพบในนิตยสารทั้ ง  3  เล่ม  จำ �นวน 88 คำ �  โดยพบมากที่ สุ ด ในนิตยสาร 
กอสซิปสตาร์ จำ�นวน 43 คำ� คิดเป็นร้อยละ 48.87 รองลงมาคือนิตยสารทีวีพูล พบจำ�นวน 24 คำ� คิดเป็นร้อยละ 27.27 
ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุดคือ จำ�นวน 21คำ� คิดเป็นร้อยละ 23.86
	 ตัวอย่างการใช้คำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่เปลี่ยนจากคำ�นามในภาษาอังกฤษเป็นคำ�ขยายในภาษาไทย พร้อม
ประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 

	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 คำ�ทับศัพท	์ คำ�เดิม	 ประโยคบริบท
		  1.	 ทีวีพูล	 คอมิดี้ 	 comedy	 แนวละครโรแมนติกคอมิดี้
				    มาราธอน 	 marathon	 ทั้งคู่เป็นคู่รักมาราธอนสุดสวีทแห่งวงการ
				    ซีรี่ย์ 	 series	 หันมาผลิตการ์ตูนซีรี่ย์
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	 ลำ�ดับที	่ นิตยสาร	 คำ�ทับศัพท	์ คำ�เดิม	 ประโยคบริบท
				    ไฮโซ 	 high society	 กำ�ลังคบหากับแฟนหนุ่มไฮโซ
				    ไซเบอร์ 	 cyber	 ในโลกไซเบอร์
		  2. 	 กอสซิปสตาร	์ ซาวด์เอฟ เฟกต์	 sound effect	 คน...จะได้ยินเสียงซาวด์เอฟเฟกต์
				    ฮิพฮอพ 	 hip hop	 เพลงนี้นำ�มาเพื่อสาวกฮิพฮอพโดยเฉพาะ
				    สลัมบอย 	 slum boy	 ขอระเบิดความจริงของพระเอกสลัมบอย
				    นัมเบอร์วัน 	 number one	 คล้ายกับพระเอกนัมเบอร์วันอย่างเคน
				    มาราธอน 	 marathon	 หลังหายไปทัวร์คอนเสิร์ตมาราธอน
		  3.	 สไปซี	่ เมคอัพ 	 Make up	 เทรนด์เมคอัพรับฤดูหน้าที่กำ�ลังจะมาถึง
				    ซุปเปอร์ฮีโร่ 	 superhero	 เราไม่เหมาะกับบทซุปเปอร์ฮีโร่เลยสักนิด
				    แอคชั่น 	 action	 เขาก็เพิ่งมาเล่นแนวแอ็คชั่นเป็นเรื่องแรก
				    ท็อปโมเดล 	 top model	 แบบเนี้ยบเป้ะตามสไตล์ท็อปโมเดล
				    คัลเลอร์ บล็อค 	 Color Block	 ตัดเย็บแฟชั่นคัลเลอร์บล็อค 

บทสรุป
	 โดยสรปุกลา่วไดว้า่ ขบวนการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษในนติยสารบนัเทงิไทย คอื
นิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ พบขบวนการเปลี่ยนแปลงของหมวดคำ�ทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ คำ�เดิมใน
ภาษาอังกฤษเป็นคำ�ขยายและคำ�นาม เมื่อมาเป็นคำ�ทับศัพท์ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ก็จะเปลี่ยนหน้าที่
เปน็คำ�กรยิา 2 ลกัษณะ คอื คำ�กรยิาทัว่ไป และคำ�ชว่ยกรยิา และคำ�เดมิในภาษาองักฤษเดมิทำ�หนา้ทีเ่ปน็คำ�นาม แตเ่มือ่มา
เปน็คำ�ทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู กอสซปิสตาร ์และสไปซี ่ทีท่ำ�หนา้ทีเ่ปน็คำ�ขยาย การเปลีย่นแปลงหมวดคำ�ในลกัษณะดงั
กลา่ว เปน็เครือ่งยนืยนัไดว้า่ การยมืคำ�ประเภทคำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษมาใชใ้นบรบิทของภาษาไทยไมจ่ำ�เปน็ตอ้งยมืหนา้ที่
ทางไวยากรณข์องภาษาเดมิอยา่งเครง่ครดั หากแตส่ามารถเปล่ียนแปลงใหเ้หมาะสมกบัการส่ือสารในปรบิทของการส่ือสาร
ด้วยภาษาไทย

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity



ROMMAYASAN 39Vol. 14, No. 2 (May - August) 2016

เอกสารอ้างอิง

บริษัท ทีวีพูล จำ�กัด. (2556). ทีวีพูล, 24(1120) : 131.
________ . (2556). ทีวีพูล, 24(1226) : 138.
________. (2556). ทีวีพูล, 24(1228) : 132.
________. (2557). ทีวีพูล, 24(1232) : 138.
________. (2557). ทีวีพูล, 24(1238) : 136.
________. (2557). ทีวีพูล, 24(1240) : 138.
________. (2556). สไปซี,่ 11(474) : 102.
________. (2556). สไปซี,่ 11(477) : 102.
________. (2556). สไปซี,่ 11(450) : 122.
________. (2557). สไปซี,่ 11(454) : 98.
________. (2557). สไปซี,่ 11(459) : 102.
________. (2557). สไปซี,่ 11(462) : 110.
บริษัท โมโนเจเนอเรชั่น จำ�กัด. (2556). กอสซิปสตาร,์ 10(434) : 93.
________. (2556). กอสซิปสตาร,์ 10(437) : 90.
________. (2556). กอสซิปสตาร,์ 10(440) : 104.
________. (2557). กอสซิปสตาร,์ 10(448) : 90.
________. (2557). กอสซิปสตาร.์ 10(452) : 98.
________. (2557). กอสซิปสตาร,์ 10(453) : 101.
วัลย์วรา ไชยฤกษ์. (2547). การพัฒนาโปรแกรมการถอดอักษรภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยใช้คลังคำ�ทับศัพท์
	 ของราชบณัฑติยสถาน. วทิยานพินธป์รญิญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์
	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
วิจินตน์ ภานุพงศ์ และ อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล. (2552). “ชนิดของคำ�”. บรรทัดฐานภาษาไทย : ชนิดของคำ� วลี ประโยค
	 และสัมพันธสาร. กรุงเทพมหานคร : องค์การค้าของ สกสค.
วรีะ ภวภตูานนท.์ (2541). คำ�ทบัศพัทภ์าษาองักฤษจากบทพระราชนพินธข์องพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั.
	 วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
	 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม.
อาภรณ์ ยุทธไตร. (2547). การศึกษาคำ�ทับศัพท์ภาษาอังกฤษในหนังสือพิมพ์ไทย. สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตร
	 มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาติ บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.
Eastwood, J. (1999). Oxford Practice Grammar. 2nd ed. Oxford: Oxford University Press. 
Maclin, A. (1996). Reference Guide to Grammar: A Handbook of English as a Second Language. 
	 Washington D.C. : United States Information Agency. 
Seaton, A. (2008). Focus on Grammar: A Comprehensive Course in English Grammar for Intermediate 
	 and Advanced Students. Singapore: Learners Publishing. 
Swan, M. (2009). Practical English Usage. 3rd ed. Oxford: Oxford University Press. 
Sweet, Henry. (1891). A New English Grammar Logical and Historical. Oxford : Oxford University Press. 

มห
าว

ิทย
าล

ัยร
าช

ภัฏ
บุร

ีรัม
ย์

Bu
rir

am
 Ra

jab
ha

t U
niv

ers
ity


